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rojnameya taybeti ya Enstituya kurdf ya Parisé Ii ser pirsén zaravé kurmanct

Amadekar: Muzaffer BEGZADE c ’ L l‘i

Civina bihara 1992an

Civina yanzdehemin a li ser zimané kurdi, zaravaye
kurmanci, ji 12 ta 18 € meha nisané li Swede, li
Xwendegeha bilind a Biskops Arnoyé civiya. Civin
giraniya xebatén xwe da ser légerina termén leskerd,
rézimani G hiqiql. Lénérina peyvén klasikén kurdi,
ku timi di bernameya civinén ziman de ye, bi
ferhengokén Mirsad-ul Eftala Séx Mihemedé Kerbela
0 kovarén Ronahi 0 Hawar¢ dom kir. Di warén pey-
veén jiyana rojane de, vé caré besdarén civiné li ser
naven cil 0 bergan 0 én amanén nav malé xebitin.

Em encamén van xebatan di vé hejmara Kurmancida | fistan*, dére, taqi yf ) ISOﬁA & qotik
belav dikin 1 - beden 7 - kobe > - bercenik, qou
' . 16 - rézik
2-daw 8- porik - denik, darkofi
3 - mil 9 - derdaw, dawdél y ’

Hevalén ku besdari civina bihara 1992 an blin ev in : i - bed 10- belacik bendik tasa kofiyé
Khosrow Abdollahi (Selmas), Mahmad Baksi (Xerza), - beden - e Al bendt 18 - quiik, elek

. arbeki f Baksi 5-devmilk 11 - pésir 19 - kiras
Rojen Barnas (Dlyar ekir), Iiutl Ba i A()gerza)i 6 - kurisk 12 - kurisk, qirme 20 - xiftan
Muzafer Begzade (Sikakan), Mihemed Siddiq Imami 13 - sermil 21 - derpé
(Behdinan), Hemid Kilicaslan (Mérdin), Mehmad 22 - serkiras
Lewendi (Siwérek), Kendal Nezan (Diyarbekir), Zinar | *Jé re linavgeya Behdinan it Hekaré fis- 23 - zendik, milik
Soran (Mérdin), Mehmed Tanrkulu (Diyarbekir), tan dibéjin. Peyva /ffstqn ji spani fust:aq 24 - biAnkiAras
Mehmed Uzun (Siwérek), Zinaré Xamo (Weéransar), (a.”fy ck qwfu.l.§) fe. LIAnaUAkogemn. " 25 pessir

N ) A . o aliyé Serhedé ji vi kirasé seré bervekirire 26 - pélaw, sol

Veysi Zeydanli (Bedlis), — Reso Zilan (Agird), | gare, Ii hin navgeyén din ji taqi dibé- 27 - gore
Zeynelabidin Zinar (Batman) 0 Eli Sér (Wan). jin. Li piraniya navgeyén Kurdistané 28 - lepik, destgorik
fistan bi mana kirasé ser bi kar tinin. 29 - simik

a2

cilén jinan kadin giysileri vétements féminins  women’s clothes
cil, kinc, berg, cek elbise, giysi vétement, habit clothe

cil li xwe kirin giyinmek shabiller, se vétir ~ to get dressed
qutik, élek yelek gilet waistcoat

kiras, qutik entari, gémlek chemise, tunique ~ loose

serkiras: kirasé ser list gomlek chemise de dessus  outershirt
zendik, milik kolluk manchette cuff, oversleeve
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binkiras ic gomlek sous-vétement women's undershirt
with sleeves
meleqof : binkirasé bé mil  askili i gomlek sous-vétement féminin women's undershirt
sans manches without sleeves
avec des manches
derpé don culotte, calecon knickers, underpants
havilkiras kadin donu culotte de femme women's underpants -
(it, temez, carik, genc kadmlarin variétés de foulards et varieties of young
meles, hibri, lacik bas ortii cesitleri fichus de jeunes femmes women's scarves
kitan, dolbend, kadin bas ortii variétés de foulards et fichus  varieties of mature
sar, merheme cesitleri des femmes d'dge mdr women's scarves
sermal : destmala seri, bas Grtiisii couvre-chef headgear
serpls
koft hotoz, kofi coiffure féminine kurde kind of headgear
pésmalk, mézer, pestemal serviette de bain large bath towel
berkos, péstemal
pesgir havlu serviette towel
bervank, berdilk onlik tablier apron, pinafore, overa
gore corap chaussette sock
rézik alinlik diadéme, frontal diadem
pélav, sol ayakkabi chaussure shoe
carok, caroke, carsev, hézar  carsaf tchador chador
lepik, destgorik eldiven gant glove
destik, tetik mutfak ya da boks eldiveni  gant de cuisine ou de boxe  kitchen or boxing glove
simik terlik pantoufle slipper 31
xiftan kaftan cafetan caftan
beden biist buste chest
daw etek jupe skirt
derdaw, dawdel etegin ucu extrémité de la jupe extermity of the skirt
kurisk hiizgii pli fold
berstti, berestd, beskurk, yaka col, collet collar
skur, bestik, svang
biskok, qumge diigme bouton button
kespik : biskoka sedeft sedef diigme bouton en nacre button in mother-of-pearl
biskoj gonca bouton, bourgeon bud
cilén méran erkek giysileri vetements masculing men’s clothes
sapik, berglz geleneksel Kiirt veste du costume jacket of the traditional
giysilerinde ceket traditionnel kurde Kurdish costume
sal pantalon pantalon pant
kiras ic gomleg tunique tunic
qutik gomlek chemise shirt
derpé don culotte, calecon underpants
kerik geleneksel diigmesiz yin ~ gilet de laine ou de feutre ~ wool or felt waistcoat
ya da kece yelek traditionnel, sans bouton without button
koloz Kiirt kalpagi couvre-chef masculin a cylinrical Kurdish
cylindrique kurde headgear
kum kilah bonnet conical hat or cap
kulav, kepen coban kegesi manteau de feutre shepherd’s felt
des bergers cloak
kulik yagmurluk basligs capuchon hood
saq tozluk guétre, jambicre gaiter

30

32
33
34
3
30
37

- kerik
31-
-sal

- kiras
- koloz
- kum
- kulik
- 84q
38 -

sapk, berguz

lekan, liyn
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fanord, fanile

faike, vezel, qazax
salgerdan
(arox

liyan, lekan
devzendik

berik, kirik, girfan
qeytan, bensol
doxin

pizt, maldoxin : ciyé doxing

tat : ji glzike ta seré péciyen goré

fanila

kazak
atky, kaskol
carkk

hedik

kol agzi
cep

bag, kordon
ugkur

uckurluk

flanelle, maillot men's undershirt,
du corps masculin flannel
pull-over, tricot de laine pull-over

cache-col, cache-nez
sandale paysanne
en peau de vache

chaussures de neige snow shoes
manchette cuff

poche pocket
cordon, lacet lace

cordon qui sert broad band

A maintenir through top
les calecons ou pantalons of trousers
coulisse ot on fait passer le  seam for passing a
cordon servant 4 maintenir ~ broad hand for
les calecons ou pantalons holding up
bouffants drawers

scarf, muffler
rawhide sandal

Ferhengoka

Mirsad-ul Eifal a $éx Mihemedé Kerbela®

(1D
Amadekar : Zeynelabidin ZINAR

kurdi tirk1 fransizi ingilizi
aqgilmend akills sage wise
jin(, cok diz genou knee
bizot kor braise live charcoal
bakir, peplk guguk kusu coucou cuckoo
bizlz glive mite moth
sixur oklu kirpi porc-épic porcupine
tan papagan perroquet parrot
kemend kement lasso lasso
tung muhir sceau, tampon seal, stamp
qumri kumru tourterelle turtledove
sarinc sarnig citerne water tank
nerdiban merdiven escalier stairs
bim : kund baykus hibou owl
baz dogan kusu faucon falcon, hawk
basok atmaca épervier sparrowhawk
sebsebk, sevsevok yarasa chauve-souris bat

dujin dan

* Ev pirtiik di sala 1914 de hatiye nivisin. $éx Kerbela kuré $éx Evdirehmané Aqtepé ye.

kifur etmek

jurer, injurier

to abuse, to insult
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TERMEN
LESKERI

)

Amadekar : Rojen BARNAS
Mizaffer BEGZADE

Q enc an neqenc, leskeri perceki ji jiyana me

mirovan e. Lesker? wek damezran (muessese) bi
honandineke taybeti hatiye honandin; ¢avikén vé
honandiné 1 alavén (alet) wé bi navén taybet?
hatine bi nav kirin, ku em jé re dibéjin «termén

leskeri».

Ev term an navlékirinén legkeri di jiyana me
Kurdan ya rojane de bi gurrayi derbas dibin.
Lébelé ev term di nav Kurdén rojhelat de bi fari-
st an 1risi, di nav yén bagilr de bi erebi i di nav
yén bakur de bi tirki ne.

Rehmeti Mir Celadet Bedirxan Beg di wexté de
hin nav 1 terman ditibil 1 di Hawar 1 Ronahi de

A

bi kar anibii. Di dema Komara Mehabadé 1

Tevgera Barzant de ji hin yekineyan re bi kurdi
nav hatibiin ditin 0 bikaranin. Lé ev termén diti
ewcend hindik in ku téri berstva hewcedariya
gelemper nakin.

Di ¢arceweke gelemper de —ne bi kitkit (teferr-
rilat)— me termén legkeri da ber xwe. Di aliyé
navlékirinén yekineyén lesker? de wek nimiine me
sistema Natoyé welgirt. Di navlékirinan de wek
bingeh: 1. Navlékirinén di dema Komara
Mehabadé it Tevgera Barzant ; 2. Navlékirinén di
Hawar ii Ronahi ; 3. Navlékirinén di klasikan de
her wisa girt 4 ji yén bénavmayi re, li gora
maneyén wan én di zimanén ditir de da berhev 1
jé re naveki bi kurdi dani. Herweki: Béjeya «istih-
kam» a bi tirki wek navé sinifa legkeri di zimanén
ewripi de bi maneya endazyari (muhendisi) ye,
ku me ji vi navi 1é kir. Lébelé endazyari tigiitené
di maneya «istihkam» a tirki de ye, ne ku meriv
béje; ku «istihkam» endazyari be, i li gora «tah-
kimat», «tahkim», «miistahkem», «muhkem» ji
eyni gotiné (istihkam | hekeme) ne, emé ji ji endaz
an endazyari berdéla wan ¢ékin, zinhar tistek
wisa nebe !

Hin béjeyén mina piyade, siwari, zirx(zireh),
alayi (alay) i yawer gotinén irani (kurdi-farisi)
ne 1 ji frani derbast tirki bilne. Lé ev gotin ne bi
tené di maneya leskeri, 16 bi gelemper? di jiyana
Kurdan a rojane de hene.

kurdi tirki [ransizi ingilizi
yekineyén leskeri askeri birlikler unités miliaires military units
yekine birlik unité unity
pel manga escouade squad

(Ji 10-11 neferan pék té.)

deste takim peloton platoon
(Ji car pelan pék t€.)

tof boliik compagnie company
(Ji 3-4 desteyan pék té.)

tabiir, gurdan tabur bataillon battalion
(Ji 3-4 tofan pék té.)

alayi, heng alay régiment regiment
(Bi gelemperi ji 3-4 gurdan an, di siwariyan de ji 4-5 tofan pék té.)

tip tugay brigade brigade

Li hézén erdé ji du hengan G yekineyén péwist, li hézén esmani ji hengekeé (75~54 an 48 balafir) G tofén veguhastin
(transportation), tkmal, ragihandin (communication), ji gurdanén tendurusti G kontrola hewayi, G ji yekineyén meteorolo-

ji 0 ewlehiyé (emniyet) pék te.
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lig

(Ji 3-4 hengan 0 yekineyén péwist pék té. Jimara leskeran ji 7000 heta 18000 diguhire.)

parlesker

timen

kolordu

(Ji sé ligan G yekineyén temamkir én diné pék t€.)

lesker

ordu

(Ji cend parlesker G liqan pék té.)

hézén cekdar
hézén bejayi
hézén deryayi
hézén hewayi
sinifén leskeri
sinifa serkar
sinifa xizmetkar
piyade

pivadeyén mekanizekiri

piyadeyén hewayi
pivadeyen deryayi
siwarl

topavej

topavéji

yekineya zirxdar
cama zirxkiri
trémbeéla zirxkird
ragihandin
endazyari
cendirme
veguhastin
tendurusti

tedarik
parasutbaz
parasut
fermander
serfermander
yawer

serkan

serkanti
serkantiya gisti
sereké serkantiya gisti
baregeh
leskergeh
garnizon

pageri

nécirvan

nisangir, segman
alikaré nisangir

silahli kuvvetler
kara kuvvetleri
deniz kuvvetleri
hava kuvvetleri
askeri siniflar
muharib sinif
hizmet sinifi
piyade

mekanize piyade
hava piyadesi
deniz piyadesi
suvari

topeu

topeuluk, topeu sinifi
zirhlt birlik

kursun gecirmez cam
zirhlt araba
haberlesme
istihkam

jandarma
ulastirma

sthhiye

levazim

parasutct

parastit

komutan
baskomutan

yaver

kurmay (tinvan)
kurmay, kurmaylik
genel kurmay
genel kurmay baskani
karargah

ordugah

garnizon

devriye

avel

nisanci

nisanct yardimeist

division
corps d'armée

armée

forces armées
armées de terre
marine

forces aériennes
classes militaires
classe combattante
classes services
fantassin, infanterie
infanterie mécanisée
infanterie aérienne
infanterie marine
cavalier, cavalerie
artilleur

artillerie

unité blindée

vitre blindée

voiture blindée
communication
génie militaire
gendarme

transport

santé
approvisonnement
parachutiste
parachute
commandant
commandant en chef
aide-de-camp, assistant
membre d'etat-major
état-major
état-major général

chef d'état-major général

quartier-général
camp militaire
garnison

ronde, patrouille
chasseur

bon tireur
aide-tireur

division
army corps

army

armed forces
ground forces

navy

air forces

military classes
combatant class
service class
infantry, infantryman
mechanized infantry
air infantry

marines
cavalryman, cavalry
artilleryman, gunman
artillery

armoured unit
armoured glass
armoured car
communication

the Engineers
gendarme
transportation
health, sanitary
supplies
paratrooper
parachute
commander
commander-in-chief
aide-de-camp

staff member

staff

general staff

chief of general staff
headquarters
military camp
garrison

round, patrol
hunter

shooter

shooter's assistant

(Diimahik heye)
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Amanén nav malé

Amadekar : Khostow ABDOLLAHI

kurdi tirki fransizi ingilizi

aman, firaq, fera kab, kab kacak ustensile implement
derdan kab récipient container, receptacle
qurdqaf canak ¢omlek poterie pottery

piyan, stse, piyale, gedeh, bardak verre glass

istekan, iskan

piyana avé su bardag verre 4 eau water glass
piyana mey sarap bardag verre  vin wine glass
piyana cayé cay bardagt verre a thé tea cup
demkeésk demlik théiere tea-pot

caydan caydanlik bouilloire, théicre kettle
semawer semaver samovar samovar

telbi semaver tepsisi plateau de samovar samovar’s tray
sekirdank, gendank sekerlik sucrier sugar bowl
binik, nalbeki, ziri bardak tabag soucoupe saucer

kevci kasik cuiller spoon

kevciyé cayé cay kasigi cuiller a thé teaspoon
kevciyé sorbé corba kasigt cuiller a soupe soupspoon
kevciyé siriniyé tath kasigt cuiller 4 dessert dessertspoon
kevciyé darin agactan kasik cuiller de bois wooden spoon
kér bicak couteau knife

kéra nan ekmek bicagt couteau a pain bread knife
kéra gost et bicagi couteau 4 viande carving knife
keérik yemek bicag couteau de table knife

kérika beriké cep bicag canif pocket knife
cengal, cetel, cartil catal fourchette fork

cocik kiicik kepce petite louche small ladle
cemcik : cocika metali metalden kiicik kepce petite louche en métal small metal ladle
hesk kepce louche ladle

kefgir kevgir écumoire skimmer

tas, tirar, sukure, zerik tas tasse cup

kasik kase écuelle, bol bowl

teyfik, dewrd, lalik tabak plat, assiette plate

sént*, berkés sini grand plateau de cuivre  large copper tray
tepsi, berkésok tepsi plateau tray

qusxane, qasik kiictik tencere cocotte, fait-tout stewpot

beros tencere marmite cooking pot
satil bakrag petit seau en cuivre copper bucket
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dewl, celt

bédirok **

elbik : satila darin

haltiv : satila ji qaf ¢ékiri
parg, surahi, semsaq
tawik: taweya piclk a sivanan
kod : tasa darin

misin

legan

sitil

nigre

test

sikev

sirdosk, gados : satila
pictik a ji bo sir

xwelidank

guldank

cerxetlin, satili, yendo
hestivk, kartosk :

kusik, kundiré berave,
kundiré stoyik :

serbik ***

diz

dizik

kip, kuloz

kipik

den, qgedele : kiipé¢ mezin
bi car cembil, cilakiri
néhre : kipé mezin € penir
kiz, cér

kizik, kedink

girarin

lengeri

tawe

xweydank

kovik, mastérk, riheti, gewr
fincan

fincana gehwé

kuyu kovast

topraktan yapilmis kova

agactan bakrac
kiictik bakrac
stirahi

kiictik coban tavasi
agactan tas

ibrik

legen

kazan

fazla biytik kazan
test

tahdadan hamur teknesi
stit bakraci

kil tablast
vazo

sapl tencere
hamur spatiilii

hamam tast olarak kullanilan
ici bosaltilmss ve kurutulmus kabak
kiictik su testisi

comlek

kiictik comlek

kiip

kiicik kip

biiytk cilalt kiip

cilastz biiytk peynir kiipi
testi

kiictik testi

biiyik ve derin yemek kabi
biytik ve derin olmayan
bakirdan pilav kabt

tava

tuzluk

huni

fincan

kahve fincant

seau en peau ou en
plastique servant a
puiser de I'eau de puits
seau en métal galva-
nisé ou en plastique
seau en bois

seau en terre cuite
carafe

petite poéle des bergers
écuelle

aiguiere

cuvette, bassin
chaudron, chaudiere
gros chaudron, cuiseur
grand bassin

pétrin

petit seau
généralement en bois
employé pour le lait
cendrier

vase

casserole

spatule employée pour
détacher la pate

courge longitudinale vidée et
séchée utilisée comme récipient
cruchon

terrine

petite terrine, pot de terre
jarre

petite jarre

grande jarre vernie

d quatre anneaux
grande jarrre a fromage
cruche

petite cruche

soupiere

grand plat

en cuivre dans lequel
on sett le riz

poéle (a frire)

saliere

entonnoir

tasse (en céramique)
tasse a café

leather or plastic
bucket used in
drawing water
bucket made of gal-
vanized metal or plastic
wooden bucket
earthen bucket
carafe

shepherd's frying pan
bowl, porringer
ewer

basin, large bowl
cauldron, boiler
large cauldron

large basin

trough

small

wooden bucket

for milk

ashtray

vase

saucepan

baker’s spatula

small jug

earthen pot

small earthen pot
earthenware jar
small jar

large varnished jar
with four handles
large jar for cheese
jug

small jug

soup tureen

large copper

plate

frying pan
salt cellar
funnel
cup

coffee cup

*Ii berriya Mérdiné sénf ji teyfik re dibéjin, di siina berkés ii séni de dibéjin.

# i riist (VEDRO) védro: satil

** [i hin heréman serbik bi mana tasa ¢inkoyi an fincan bi kar tinin.
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Ferhengoka

RONAHI

(1)
Amadekar : Hemid KILICASLAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

balafira bombavéj bombardiman ugagt bombardier bomber

balafirén nécirvan avel ucagl avion de chasse fighter

bétél, bésim telsiz sans fil wireless

bijarte seckin choisi, distingué selected, distinguished

birc kule tour tower

bivé nevé

cenani, xebatén erdé avi,

cinina sebze, titin, hwd
cek 0 kevané penbtijen
ceknas

céni

cik

dranker

duta
gerinende
gilihlé
gilihvan
guherbar
guherbari
héle

héman
heroji, rojane
hindikandin
ji cek kirin
kanén petrolé
kevzic, kevz
kimt

mikur hatin
mikur

mit

sandiyar
siveré

paye

gelpiké guh
réhesin
serfermandar
serfermandari
setheng
sipan, kumqesa
tewek

xortani
xwil, xtl

ister istemez, mutlaka
sulu tarim
pamuk hallact
aletleri

1) taniyict, erbap
2) silah uzmant
parca

kivilerm

disci

iki misli, iki kat
mudiir

davali

davact
degisken
degiskenlik
stirek avi
unsur, eleman
glinlik
kiictimsemek
silahtan etmek; silahmt almak
petrol yataklari
yosun

zirve

itiraf etmek
itiraf

tepe

muhabir

patika

mertebe

kulak kepgesi
demir yolu
baskomutan
baskomutanlik
albay

buzul

tabaka

genclik

egik

bon gré, mal gré
agriculture irriguée
carde et arc du
cardeur de coton

1) connaisseur, expert
2) expert en armes
piece, morceau,fragment
étincelle

dentiste

double

directeur

défendeur

plaignant

variable

variation

battue

élément

journalier,de tous les jours
minimiser, sous estimer
désarmer

gisements de pétrole
mousse

sommet

confesser

confession

colline

envoyé, correspondant
sentier

grade, rang

pavillon de l'oreille
chemin de fer
commandant en chef
commandement en chef
colonel

glacier

couche

jeunesse
courbé, penché

willingly or unwilligly

irrigated agriculture
instruments of the

cotton carder

1) expert 2) expert in weapons

piece, fragment
spark

dentist

double, two-fold
director
defender
plaintiff

variable
variation

battue

element

every day

to minimize

to disarm

oil deposits
moss

summit

to confess
confession

hill

envoy, correspondent
path

rank

earlap

railway

chief commandant
chief command
colonel

glacier

layer, stratum

outh
Yop sided, slanting
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F er he n g ok a

HAWARe

Amadekar : Mehmed UZUN

kurdi tirki fransizi ingilizi

ava mend durgun kirli su eau stagnante stagnant water

ber pé blin olusmak, meydana gelmek  s'accomplir, se réaliser to come true, to be achieved
berberi hasimlik, diismanlik animosité, antagonisme enmity, antagonism
Bercis miisteri yildizt Jupiter Jupiter

berdélk karsilik équivalent equivalent

bergeh manzara vue view, sight

berkésk ogrenci masast pupitre desk

bi kotek zotla par la force by force

hiber meyve veren fructeux fruitful

bingeh, him, xim esas, ilke fondement, principe foundation, principle
bos bol, cok, giir beaucoup, en grande quantté  plenty, many, full-of
briskin isildamak étinceler, luire to sparkle, to glitter
car biin, ortaya ctkmak, apparaitre, se former to appear

peyda bin meydana gelmek se produire to come into existence
Circirok masal conte tale

cirok oyki, hikaye histoire, récit story

ciyok yerini tutan, esdeger équivalent, remplacant equivalent

danink konu, mevzu sujet, theme topic, subject

depres kara tahta tableau noir black board

diyarok ogretmen kirstisti chaire chair

dotmir prenses princesse princess

erdnigari, erdnasi cografya géograhie geography

geda yoksul pauvre poor

hinartin, sandin gondermek, yollamak envoyer, expédier to send

hinerwer, hunermend sanatct artiste artist

jinenigari hayat hikayesi, biyografya  biographie biography

Kakesin, Kadiz Saman Yolu La Voie Lactée Milky Way

kereker, kerrekerr sessizce silencieusement silently

kevandin yenmek vaincre to vanquish, to defeat
kitekit teferuat, ayrintt détail detail

kitkit, kit bi ket, yek bi yek  teker teker un d un one by one

kortal, cal cukur, ucurum cavité, abime cavity, abysse

kotek kotek bastonnade beating, drubbing
kotin kemirmek ronger to gnaw, to pit

kurdani, bi awayén Kurdan
kurditi

landik

lewma, loma,

lewre

li ser vebiin

mamik

methelok

paréz

pési, kermés, kelmés, mixik, visik

percivandin

Kiirtlere 6zgi
kiirtliik, kirtctilik
besik

bu nedenle,
bundan 6tiirt
bulmak
bilmece

kissa, ata sOzi
bostan, bahce
sivri sinek
sismek

a la maniere kurde
kurdité, kurdisme
berceau

de ce fait,

pour cette raison
trouver, découvrir
devinette
proverbe, adage
potager, jardin
moustique
senfler

in the Krudish way
kurdishness, kurdisme
cradle

for this reason
because of that

to find

riddle, conundrum
proverb, saying
garden, vegetable garden
mosquito

to swell
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pérgi hev bin
Péwr

pilewer

pingav

pingirin

pronivis, bername
rave

rave kirin
rinistek

safiri : zeré vekiri
sépl

sernivek

serstlin, sernivis
serwext, tégihisti
tavil, tafil

tawi

tédexisti, naverok
tekiz kirin

teklz, mezbit
texlit, cure
vekujandin
verotin (veroje !)
veytln, hétin, kire
welafi

xeritandin, kok birandin
xuri, xwerd

xuriti

yekdengi

zar, zarav

zexm

zivari

karsilasmak
Vents

tenekeci

su birikintisi
birikmek, dolmak
program
aciklama, yorum
aciklamak, yorumlamak
sira

acik sart

sehpa

merkez

basyazi

bilingli, haberdar
derhal

sitmal
icindekiler
gliclendirmek, saglamlastirmak
glicld, saglam
cesit

sondtirmek
kazimak

ates ocagt

yurttas

se rencontrer

Vénus

ferblantier

eau stagnante
s'accumuler, se remplir
programme
explication, commentaire
expliquer, commenter
banc

jaune clair

trépied

centre

éditorial

to meet

Venus

tinman

stagnant water

to accumulate, to fill up
programme
explanation, comment
to explain, to comment
bench

light yellow

tripod

centre

editorial

au courant, au fait, informé aware
tout de suite, immédiatement immediately

paludéen

table de matieres, contenu
fortifier, consolider

solide, robuste

variété, sorte

éteindre, assouvir

gratter, racler

four, fournaise
compatriote

kokiind kurutmak, yok etmekextirper, éradiquer

saf

saflik, temizlik
tekseslilik, oybirligi
lehce

glicli

yoksulluk

pur
pureté
unanimité
dialecte

robuste
pauvreté, misere

paludal

content

to strengthen, to fortify
robust

sort, variety

to extinguish, to turn off
to scrape out, to scratch
kiln, furnace

compatriot, fellow countryman
to eradicate

pure

purity

unanimity

dialecte

robust, sturdy

misery, poverty

Peyivnasi

A

Té gotin ku peyv ji weki mirovan xwed] jiyaneke taybeti
ne. Li ciyeké peyda dibin, di nav sal G deman de diguhi-
rin, ji navce an welateki derbasi navce G welatén din
dibin, dikevin teseyén cihé 0 carna ji winda dibin, tén ji
bir kirin. Zaneyén bi navé etimolog li ser jiyan O diroka
peyvan dixebitin, didin xuya kirin kijan peyiv ji ku t,
kengi ketiye ci teseye. Di zimané kurdi de hé xebatén
wilo kém in. Emé carna di Kurmanci de li ser esl G bin-
gehén hin peyvén ku di kurdi de tén bi kar anin binivi-
sin. Cend nimdne:

Alay an alayi
Ji latini alae (alay té xwendin) té.
Mana destpéki ya peyvé perr, bask e. Cara pésin

Hannibal, di sala 225¢ beri miladé ji pareke lesker re ev
nav daniye. Di dema Romaya kevnare de bétir ji yeki-
neyén siwari re alae digotin. Ev peyv ji Romayiyan (Kurd
dibéjin Romiyan) ketiye nav kurdi 0 farisi. Tirk pisti sed-
sala XIV an dest bikaranina vé peyve kirine.

Cay

Ji caya zimané ¢ini té. Di zaravayé Cina basir de ew tay
an tey dibgjin. Di sala 1657 an de peyva tee bi riya hol-
landi ketiye zimanén Ewropaya Rojava, di fransizi de
blye thé (té), di ingilizi de tea (ti). Lé Rls peyva zaravayé
cini yé edebi, ¢n girtine G wek ¢ay bi kar anine. Peyva
¢ay ji RGsan di sedsala XIXan de derbasi kurdi, tirki G fari-
si bliye. Herweki di erebi de dengé ¢ tune ye, wan ji vé
peyvé weki say kirine zimané xwe.

Fincan

Di zaravayén irani yén kevn de pingan tasika avé ye.
Ereban ev gotin ji Iraniyan (Kurd @ Farisan) girtiye 0 her-
weki di erebi de dengé ¢ tune ye G di sina wi de ¢ bi
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kar tinin, kirine fincan. Ji erebi ketiye osmani  tirki ji. Di
nav sedsalan de bilevkirina fincan di kurmanci de ji sGna

pingan girtiye.

Qaniin

Ji peyva yewnaniya kevn kanon (qaide, awa) ketiye lati-
ni. Kilisa katolik ev peyv bi mana awa G qaideyén imané

bi kar aniye. Ereban ev peyv bi teseyé qaniin kirine zima-
né xwe 0 bi riya misilmaniyé ev peyv ketiye zimané
kurdi, farisi, tirki O piraniya zimanén gelén misilman.
Kurdén Soran di sina vé peyva hindG-ewropi béjeya yasa
bi kar tinin, 1€ yasa ji peyva moxoli yasax té.

(Diimahik heye).

TERMEN HI1QUQi

(I
Amadekar : VEYSI ZEYDANLI

kurdi tirki fransizi ingilizi
[€barkirin isnat, isnat etme imputation imputation, charge
1€ bar kirin, xistin ser yeki birine isnat etmek imputer, attribuer to impute, to attribute
lébarkiri miisnet, isnat edilen imputé, attribué charged, imputed
lébarker isnat eden qui impute, qui attribue who imput
berevani savunma défense defence
berevani kirin savunmak défendre to defend
berevan savunucu, mudafi défenseur defender
parastin korumak, muhafaza etmek  protéger, conserver to protect, to conserve
peyitandin, /. ispat etmek, prouver, établir, to prove,

peyitandin, 7.
peyt

peyketin

bi pey yeki ketin

jepirsin

jé pirsin
venérin, nm.
venérin, /.

légerin, 1€kolin, nm.

1é gerin, /.
vekolin

girtin, /.
girtin, nm.

saptamak, kanitlamak
saptama, ispatlama
ispat

takibat, kovusturma
kovusturmak, takip
etmek, kovusturma
acmak

sorgulama, sorgu
sorgulamak

sorgu hakimi
denetleme, dogrulama
denetlemek,dogrulamak,
tahkik etmek
arastirma

arastirmak

sorusturma, tahkikat

yakalamak
yakalama

démontrer
preuve, démonstration
preuve

poursuite
poursuivre,
engager

des poursuites
interrogatoire
interroger

juge d'instruction
vérification
vérifier, examiner

recherche

rechercher, faire

des recherches
enquéte, investigation,
instruction
appréhender, capturer

appréhension, capture, saisie capture

to establish

proof, demonstration
proof

(legal) procedings

to start legal
proceding, to take
action against sb.
questioning

to question, to interrogate
examining judge
checking, verification
to check, to verify

research

to search for,

to do research
inquiry, investigation

to capture, to apprehend
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ragirtin, /.
ragirtin, nm.
ragirtname

biryara ragirtiné
biryara ragirtiné
ya paspeni
ragirtxane

bincav, jércav
pawan

kelemce, destbend
merbend

lele

tutuklamak, tevkif etmek
tutuklama

tevkif, tutuklama
muzekkeresi

tevkif karari

giyabi tutuklama karar

tevkif evi
g0z altt
gardiyan
kelepce
ayak kostegi

pranga

arréter
arrestation, arrét
mandat d'arrét

ordre darréter

ordre d'arréter

par contumace
maison d'arrét

garde a vue

gardien

menotte

chaines passées aux
pieds d’un prisonnier
chaines passées

au cou d'un prisonnier

to arrest
arrestation, arrest
warrant for arrest

order for arrest
order for arrest

in abstentia

house of detention
in custody

guard

handcuff

fetters attached to
the legs of prisoners
fetters attached to
the neck of prisoners

rnistin, danistin oturum, celse session session
[: [eker fiil verbe verb
n: nav ad substantif name

J( ) P 4 A o A

(I
Amadekar : Rojen BARNAS

kurdi tirki fransizi ingilizi
rengdér stfat adjectif adjective
rengdéra cawahin niteleme sifati adjectif qualificatif qualifying adjective
rengdéra péveber ytiklem sifat adjectif atribut atribute adjective
péveber ytiklem atribut atribute
kemper stfatta 6lcimlemek comparer to compare
lapekemper stfatta astrilik superlatif superlative

rengdérén jmarin
rengdérén jmarin

én bingehin
rengdérén jmarin

én rézin

rengdérén nisandané
rengdérén nebinavkird
rengdérén pirsiyarki
rengdérén xweditiye
dacek

say1 stfatlari
asal say1 sifatlari

stra say stfatlari

isaret sifatlart
belgisiz sifatlar
soru sifatlart
miilkiyet sifatlart
edat

adjectifs numéraux
adjectifs numéraux
cardinaux

adjectifs numéraux
ordinaux

adjectifs démonstratifs
adjectifs indéfinis
adjectifs interrogatifs
adjectifs possesifs
préposition

numeral adjectives
cardinal numeral
adjectives

ordinal numeral
adjectives
demonstrative adjectives
indefinite adjectives
interrogative adjectives
possessive adjectives
preposition

e /08 » Kurmanci




biwéjén daceki
pasdacek

komdacek

hoker

bétirker

hokera awaki

hokera ¢endahi @ jmari

hokera cih 4 hindavé

hokera demki
hokera erini

hokera daxwaziyé
hokera neyini
hokera pirsiyarki
hokera gumani
biwéjén hokerd
gihanek

gihaneka sade
cotgihanek

biwéjén gihaneki
banesan

pésdani

pésdaniya sade
pésdaniya hevedudani
pasdani

pasdaniyén cawahi
G peywendiyé
pasdaniyén pictkker
pasdaniyén alavi

deyim edatlar

art edat

edat takimlari
belirtec, zarf

cogaltict

durum belirteci
miktar ve say1 beliteci

yer ve yon belirteci

zaman belirteci
tasdik belirteci
istek belirteci
olumsuzluk belirteci
soru belirteci
tahmin belirteci
deyim belirtecler
baglac

basit baglac

cifte baglac

deyim baglaclar
linlem

Gnek

yalin 6nek

bilesik 6nek

sonek

niteleme ve
bagintt sonekleri
kiictiltme sonekleri
arac sonekleri

locutions prépositives
postposition
complexes prépositionels
adverbe

augmentatif

adverbe de manicre
adverbe de quantité et
de nombre

adverbe de lieu et de
direction

adverbe de temps
adverbe d’affirmation
adverbe optatif
adverbe de négation
adverbe d'interrogation
adverbe de supposition
locutions adverbiales
conjonction
conjonction simple
conjonction double
locutions conjonctives
interjection

préfixe

préfixe simple

préfixe composé
suffixe

suffixes de qualifica-
-tion et de relation
suffixes diminutifs
suffixes instrumentaux

prepositive locutions
postposition
prepositional complexes
adverb

augmentative

adverb of manner
adverb of quantity and
of number

adverb of place and
of direction

adverb of time

adverb of assertion
optative adverb
adverb of negation
adverb of interrogation
adverb of supposition
adverbial locutions
conjonction

simple conjunction
double conjunction
conjunctive locutions
interjection

prefixe

simple prefixe
compound prefixe
suffixe

suffixes of qualification
and relation
diminutive suffixes
instrumental suffixes

(Diimahik heye)
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